
At oaersette Guds Ord
med jeane mellemrum er
et godt tegn pd, at kirken
mener, at Bibelen har noget
at sige til enhuer generati-
on.
aaa

vis verden bestAr om 50 Ar,
skal man til den tid igen dis-
kutere en ny bibeloversrettel-

se. Det mA man da hflbe. For sAdan som
det danske sprog har skiftet inden for
de sidste 50 Ar, vil det ogsA endre sig i
fremtiden.

Med javne mellemrum mA der en ny
oversettelse til, for at det uforanderlige
indhold af Bibelen kan forstAs af nye
generationer med et >nyt( sprog.

Ntr bibeloversettelsen af anno ca.
2040 tages under lup, vil det imidlertid
ikke overraske, om nogen til den tid
med neb og klor forsvarer den over-
settelse, som foreligger nu - og som
kan kobes fra og med den 9. november
1992. Netop forsvarer den oversettelse,
som der i nogle Ar har veret debat om,
og som nogle stadig frygter og engstes
for.

Det er der mAske ikke s& meget at sige
til. Man ved jo, hvad man har - nemlig
den gode gamle bibel - og man ved ik-
ke, hvad man fAr med den nye danske
bibel.

Ny dansk bibel r privi-
legium og udfoldring

"Med 
jaune mellem-

rummdder  enny
ooersattelse til, der kan

forstds af nye generati-
oner med et >nyt<

sprog,< siger teol. dr.
Ywi Kjar-Hansen, der

sela har oaret dybt
inaolaeret i arbejdet

omkring den nye bibel.
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SAdan har det ogsA veret tidligere. I
forbindelse med diskussionen om den
forrige oversettelse af Det nye Testa-
mente fra 1948 - den, som indtil nu er
den gode gamle bibel -udtalte en kendt
teologi-professor i 4O'erne, at den var
uanvendelig for kirkeligt brug.

Alligevel blev den brugt, ogsA af Hel-
ligAnden, og endda pA en sAdan mAde,
at dens ord fremkaldte tro i sAdan en
som mig - og mange andre!

Nodvendig debat

Set pA afstand er den gamle bibelover-
settelse ufuldkommen. Det er den nve
oversettelse ogsA. Det fuldkomne ho-
rer den kommende verden til. Overset-
telser af Bibelen hsrer imidlertid denne
verden til.

Debatten, der har veret omkring den
nye oversettelse, har veret nodvendig.
Den har ogsA bidraget til, at oversrettel-
sen er blevet bedre, end den ville have
veret uden denne debat.

Og debatten har bevirket, at den nye

danske bibel nu bliver medt med stsrre
forventning, end det ville have veret
tilfeldet, hvis der ikke havde veret en
sAdan debat.

Overgangs-periode

Hvis det gAr, som det plejer, n&r der
kommer en ny oversettelse, vil der bli-
ve en kort periode, hvor der stadig er
nogle, der msder den nye bibel med
stor skepsis.

jeg tror sAmend ikke, at denne skep-
sis hovedsageligt vil komme fra leg-
folk, men mere fra pr€ster og professi-
onelle forkyndere. Hvis nemlig pre-
sternes og missionerernes gamle pre-
dikener ikke lengere stemmer overens
med den nye oversettelse, mA det na-
furligvis vere den nye oversettelse,
der er noget i vejen med.

Jeg husker, hvordan nogle af de gam-
le predikanter i det missionshus, jeg
blev slebt med til som barn i begyndel-
sen af 50'erne, pligtskyldig leste op af
den dengang nye overs€ttelse fra 1948,



I dag, den 8. noaember,
udkommer den nye danske
aut or is er e de bib eloa er s et -
telse. Det oil i den lam-
mende tid bliae fejret pd
forskellig ais.
ooo

et Danske Bibelselskab hAber,
at landets kirker vil fejre den
nye oversettelse ved gudstje-

nesterne den 8. november. Alle landets
prester har gratis kunnet bestille hefter
til brug ved gudstjenesten. De indehol-
der dagens tekster i ny oversettelse,
forskellige lesninger og tre nye salmer,
der er skrevet til anledningen.

Kl. 14.00 vil der vere festgudstjeneste
i Vor Frue kirke i Ksbenhavn, hvor
Dronning Margrethe vil vere til stede.
Hele gudstjenesten bliver transmitteret
i DR TV.

Dagen afsluttes med en festforestil-
ling i Det Kgl. teater, hvor der vil blive
opfort opera/ ballet og skuespil. Fore-
stillingen vil vise, hvordan Bibelen har
veret til inspiration for de forskellige
kunstarter.

Mandag morgen

Mandag den 9. november begynder Det
Danske Bibelselskab en tre ugers lands-
dekkende mediekampagne for den nye
bibel. I busser og pA stationer vil der
vere plakater og streamers, der fortel-
ler, at Bibelen er for alle - Bibelen har
det hele.

Ud med Bibelen

Seks kendte personer og to
gymnasieelever vil pA store plakater stA
frem og fortelle, at de leser i Bibelen,
og at de stAr inde for det, de leser. De
kendte er Svend Auken, Morten Stig
Kristensen, Flemming |ensen, Mimmi
facobsen, Lone Hertz og Kirsten Sig-
gaard.

PA togstationer vil kampagnen slA pA
det humoristiske. En af teksterne lyder:
'Fsr ozonhuller, Tjanobyl og syreregn
var,€gyptens 10 plager de verste. Les
den nye danske bibel." Meningen er at
fA de folk i tale, der normalt ikke leser
Bibelen.

I hele 1993 vil man hver dag i radioen
kunne hore 10 minutters oplesning fra
Bibelen. Som en slags forpremiere vil
der i DR TV de fire advents-sondage
blive fem minutters oplesning af Bibel-
en lige fsr TV-Avisen.

Udstillinger

En lang rakke udstillinger vil have Bi-
belen som udgangspunkt. Blandt de
storre er en udstilling i Rundet6rn i
Ksbenhavn fra den 7. november til 13.
december. Den forteller, hvordan Bi-
belen har pAvirket danskerne gennem
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tiderne, folkeligt, kirkeligt, kunstnerisk
og sprogligt.

Jyderne skal ikke snydes for en ud-
stilling om Bibelen. PA Koldinghus i
Kolding Abner den 6. nov. en udstilling
om Bibelen gennem tiderne. Den sup-
pleres af Bodil Kaalunds og Esben Ha-
nefelt Kristensens original-illustratio-
ner til den nye bibeloversettelse. Ud-
stillingen slutter 10. januar 1993.

I skoler og pe merker

Alle landets skoleklasser har den 4. no-
vember modtaget en plakat og en fol-
der til hver elev, der forteller om Bibel-
en fra de forste overleveringer til nuti-
dens oversrettelse.

Den 12. november udgives desuden
et nyt frimerke. Motivet er 6t af Bodil
Kaalunds 160 illustrationer og viser Ja-
kobs kamp med englen fra Det gamle
Testamente. SA i Ar kan bAde frimarke
og julemerke have bibelsk motiv.
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Det Danske Bibelselsknb udgioer en
bred uifte af fors|,ellige udgaver af den

nye ouersattelse af hele Bibelen.

ooo

hvorefter de sagde: 'Men i den gamle
oversettelse stod nu...< Og derefter
kunne de holde den prediken, som de
havde holdt sA mange gange tidligere.

Men forhAbentlig gAr det ogsA denne
gang som tidligere. Efter en overgants-
periode bliver den nye oversettelse af
annol992 nu engang Bibelen pA dansk.
Predikanten og lereren kan sA forkla-
re, at visse steder ogsA kan forstAs pA en
anden mAde end den, der kommer frem
i den nye oversettelse; men heri adskil-
ler den nye oversettelse sig ikke fra

_ 
.r forrige.

Guds Ord til mig

Selv om der her og der i den nye over-
settelse er forhold, som jeg gerne hav-
de set lost pA en anden mAde, endrer
det dog intet ved, at. jeg glader mig
over, at vi nu fAr en ny dansk overset-
telse. Det betragter jeg som et privilegi-
um og en udfordring.

For mit eget vedkommende gleder
jeg *ig til at glemme debatten omkring
den nye bibeloversettelse og lese den
nye overseftelse som Guds Ord til ^ig.
Pe mit modersmAl. Og pA et nogenlun-
de forstAeligt dansk.

Og j"g gleder mig til at lave positiv
stojomkring Guds Ord. Det kan en ny
bibeloversettelse nemlig godt bruges
til. Og det er et privilegium at fA lov til
det! For et beskedent belob pA kun 100
kr. kan man forere en hel bibel til en

arbejdskammeral sller nabo. Det er da
en udfordring!

Fornyet fordybelse

Men fsrst og fremmest skal en ny over-
sattelse bruges til en fornyet fordybel-
se i alle de rigdomme, som findes i
Guds Ord. Den trenger de kredse vist
ogsA til, som efter eget udsagn er de
mest bibellesende i Danmark.

Den nye danske bibel vil forhAbenflig
ogsA fA os til at gA i gang med mange af
de passager, som vi engang sprang
over i den gamle oversettelse. Bibelen
bestfu af mere end Johannes 3,16 og Fa-
dervor!

Arbejdet med den nye danske bibel er
gjort. Nu venter den pA at blive brugt.
Heri ligger en enorm udfordring for

den kristne menighed og enkeltperso-
ner i Danmark.

Arbejdet med at fA den nye danske
bibel brugt og hort og lest kan bibel-
oversettere og Det danske Bibelselskab
ikke lose.

Det kan kun den, der selv har fAet en
bibelglede.

Teol. dr. Kni Kjer-Hansen,
Lystrup
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